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herione's forehead recovered its fine beauty (Nar.l8i:i2,is). The heroine wore a garment of leaves of the tiger-claw tree in the lovely grove by the sea (Aink.i9i:i,3). The hero in his war-camp was musing that he would behold the lovely bright forehead of his beloved soon after the war ended (Aink.443:3-5). The heroine after amorous union with the hero at the tryst by night grew lovelier like the earth that had benefited by the rains (Kaii.3s:io -12). The freshes of the river Vaikai brought to the people of the boisterous old city much charm and pleasure (Pari. 12:100,101).
2.  Ol\ (Light)
Uruvappakrer Ilancetceruu had   the bright light
of the ruddy sun (Puram.4:i6).
Kavu^iyaa - Kavuntiniya kcttirattan (Person belonging to Kavuntinya Gothra)
This is a clan name; Putattatiar (Akam.74) and Vimiantayanar (Puram.166) belonged to the Kavuntiniya Gothra.
Kavutaman - Munivar (Sage Gautama) Visitors to the portrait gallery at Parankunram explained to their wives, the significance of the various pieces on the walls: "This figure represents Indra in the shape of the cat; this is Akalikai and that is Gautama; This is the figure of Akalikai after she was cursed to become a
Stone" (Pari,3^:50,53).
Kavuriyar - Pantiyar (Pantiyas)
Karunkai olvat perurnpeyar valuti came of the Kavuriyar line of kings,famous for their unstinting bounty (Puram.3:s).
Kavul -Kannam (Cheek/jaw/jowl/chaps) Nalahkilli had a hidden prowess like the stone hid by the tusker within its jowl (Puram.3o:8-i3). The hind after having fed upon aruku grass, lay on the dune, its jaws chewingthe food while the stag stood guard over it (Akam.34:4-8). The tusker pulling down the branch of the ya tree, for its mate to feed upon, would drive away the bees
settling down on its jowls wet with ichor (Akam. 59:7-9). The female monkey seizing the ripe ears of millet-corn guarded by the hill-women, would climb the hill with its mate and squeezing the corn in its palm, fill its chaps with it (Nar.22: 1-5).The mighty tusker had jowls drenched by its own bright ichor (Kali.48:2).
Kavai - Pilavu (Fork)
The arrow had a fork at its base (Peru. 123). The beautiful stag had forked antlers resembling dry branches (Akam.39s:s). The great serpent (Aticetan) with a thousand heads and forked tongue is the couch for Lord Tirumal (Pari^
13:27,28),
2. Jrattai (division)
Manly enterprise pulling in one direction and passion in another, the divided heart of the hero suffered much (Akam.339:6-8).
3. Kilai (Branch)
Perched upon the branch of the ya tree barren of
foliage, the kite   called for   its mate    (Akam.33:
3-6).
Kavaimaka - Irattaipillai (Twins) Worried about her innocent mistress, the heroine, yearning for her lover, the hero, coming to his tryst by night by hazardous pathways, the maid suffered like the mother of twins both of whom had been poisoned (Kuru.324:4-6),
Kavaimakanar - Pulavar (Poet)
Author of the poem 324 in Kuruntokai, this poet's given name is not known. From the phrase Kavaimaka-twin children-in his poem, he is referred to as Kavaimakanar.
Kavaimaram - Kavaikkol (Forked   stick) The spotted deer has autlers  resembling    forked Sticks (Pati.74:9,lO).
Kavaimatkara?! - Parikkol (Elephant goad)
Mahouts' using their goads and talking in Sanskrit to their elephants, made them eat balls
of rice  (Mai.35,36).t the 'cassia began to grow lovelier with long clusters of flowers (Akam.364:5,9). The heroine lost her great beauty because of the separation from her lord, as she lay all alone on her flowery couch (Kuru.253: 3,4). With the arrival of the hero's chariot, the,8).
